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CHELHA®IKA NIATOTOBKU MAWBYTHIX NEPEKJAJAYIB 1O JIOKAJI3ALIT
B ENIOXY LIU®POBUX TEXHOJOTTH

Cmammio npucesiueno npodiemi nio2omoeKu Matloymuix nepexiaoayis 0o J10Kanizayii 8 enoxy yu@posux mexHonoziil.
Vzazanvueno, wo punox nepexnady, Inmepnem i mexnonoeii nepexaaoy nogcoono 3MinioOmvcs nio 6NAUEOM A8MOMAMU-
3ayii ma iHHOBAYIU, MOMY U HeMUHYYe 3MIHUMbCA U 0C8IMA NEpeKiaoauis, Kio4o8UM 3a60aHHAM SKOI € Ni020mosKa cny-
O0eHmi8 00 WBUOKONIUHHUX 3MIH HA PUHKY NPayi, BUKOPUCTIIAHHI PISHOMAHIMHUX Pexcumie podomu ma iHCmpymeHmis.

Bemanoeaeno, wo 6 cyyacuux ymosax 3Hauno 3pocmaroms oocazu inghopmayii, wo nompedyioms nepexiady pisHumu
Mosamu. B makux ymosax yci c6imogi upoOHUKY NPASHYMb POZWUPIOSATN PUHKU 30Y1TY C80IX NPOOYKMIE, o nompebye
nocmilnux nepexaadis i adanmayii MO8HO20 mamepiany 00 0COOIUBOCMEN NeBHUX Ne8HOI KpaiHu, MO8U, Menmanimeny,
mobmo uozo aoxanizayii. [lepexnad, sk ck1a006a HacmMuHa JOKAn3ayil IHO3eMHUX NPOOYKMIE, 6Ce HACMILUE GUKOHYENMb-
€5l 30 00NOMO2010 CheyianbHux npoepam ma incmpymenmis. Lli 3acobu npuckoproioms npoyec nepexiady ma poonsime
tio2o binvut eghexmusHuM. Bukopucmanms nepexiadaybKumu KOMRAKISMU Md NOCMAYAIbHUKAMU MOSHUX NOCIY2 34C00i6
JOKANI3aYLl 3yMOGII0E HeOOXIOHICMb IXHbO20 BUBUECHHSL 8 NPOSPAMAX NI020MOBKU MALOYMHIX NEePeKIaoayis.

Ha ocnosi ananizy Haykoeoi nimepamypu 6CmMan081eHO, W0 JOKANI3AYis € CBOEPIOHUM | OOCMAMHbO CKIAOHUM NpoYye-
com aoanmayii 8e0-calimis, NPOSPAMHO20 3a6e3neyuents, OOKYMeHmayii ma npooykmie 3 Memorio 3a00801eHHs nompeb ma
BUMO2 MINICHAPOOHUX PUHKIE A0 KYIbIYPHUX HIOAHCIS. Y nepexnadaysbKill OLsbHOCHI TOKANI3AYIsE € KOMNILEKCOM JIH28IC-
MUYHUX MA HETTHeBICMUYHUX O, CHPAMOBAHUX HA A0ANMAYi0 NePEUHHO20 NPOOYKMY w000 NOmped CROACUBAYA YLTbOBOT
KpaiHu 3 ypaxy8auHam ii KyibmypHux ocooausocmeil. ITiocymosano, o Mooepuisayis npogecitinoi niocomosxu MatloymHix
nepexiaoauie 00 JOKAN3ayil WISXOM YHacmi 6 KOMAHOHUX NPOEKMAX, GUKOPUCIANHS COYIAILHUX MePeXC, THCMPYMEeHmMIe
CAT ma inwux yugposux pecypcis, cnpusmume nio2omosyi KOHKYPeHmo30amHuux axieyis y eany3i nepexiaoy.
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Yuliia HOLOVATSKA,

orcid.org/0000-0002-7740-9432

Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Theory and Practice of Translation
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University

(Ternopil, Ukraine) yulyapashkovska@ukr.net

SPECIFICATIONS OF TRAINING FUTURE TRANSLATORS FOR LOCALIZATION
IN THE AGE OF DIGITAL TECHNOLOGIES

The article is devoted to the problem of training future translators for localization in the era of digital technologies.
1t is summarized that the translation market, the Internet and translation technologies are changing everywhere under
the influence of automation and innovation, therefore the education of translators will inevitably change as well, the key
task of which is to prepare students for rapid changes in the labor market, the use of various modes of work and tools.

1t has been established that in modern conditions the amount of information that needs to be translated into different
languages is growing significantly. In such conditions, all global manufacturers strive to expand the sales markets of their
products, which requires constant translations and adaptation of language material to the specifics of a certain country,
language, mentality, that is, its localization. Translation, as an integral part of the localization of foreign products, is
increasingly performed with the help of special programs and tools. These tools speed up the translation process and
make it more efficient. The use of localization tools by translation companies and language service providers necessitates
their study in training programs for future translators.

Based on the analysis of scientific literature, it was established that localization is a unique and rather complex
process of adapting websites, software, documentation and products to meet the needs and requirements of international
markets or cultural nuances. In translation, localization is a complex of linguistic and non-linguistic actions aimed
at adapting the primary product to the needs of the consumer of the target country, taking into account its cultural
characteristics. It was concluded that the modernization of professional training of future translators for localization
through participation in team projects, the use of social networks, CAT tools and other digital resources will contribute
to the training of competitive specialists in the field of translation.

Key words: localization, future translators, professional training, digitalization, CAT technologies.
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[ocranoBka mnpodiaemu. [7no0ambHUII PUHOK
MepeKIagiB 3a3HaB CTIMKOrO 3pOCTaHHS MPOTITOM
OCTaHHIX KUIBKOX JeCATHIITh. Lle 3yMOBIeHO 100po-
BUTPHOIO 1 HETOOPOBUILHOIO «IIUPKYIISIIIEIO JTFONCH,
TOBapiB, MOCIYT, imel i KymsTyp» (Orlando, 2016: 18),
110 € pe3yJIbTaTOM iHTepHaIllOHATI3aIl] eKOHOMIKH a00
KOH(QITIKTIB 1 CTUXIHHHMX JIUX, TIOCHJICHHSM COI[ialTh-
HOI aKTHUBHOCTI JIFOJEH, TOOTO 3allydeHHSM JI0 MiX-
YPAMOBHX 1 HEYpSAZOBUX OpraHizaiiii. Binrak, monur
Ha HagaHHA MpodeciiHUX MOBHUX TOCITYT TOMITHO
30LTBIIUBCS. YCe IIe 3HAUYHOIO MipO0 BIUTMBAE i Ha
npodeciiiHy MPaKTUKY 1HAYCTPIl IepeKIIay, JIe OJHUM
3 HACJIJKIB 30UIBILEHHS TOMUTY € MIBUJIKE 3pOCTAHHS
00CsTiB TEKCTY, SIKMH MOTPIOHO TepekIagaTy 3a Bif-
HOCHO KOPOTKHH Yac 1 3 HU3bKUMH BUTpaTu. BonHoyvac,
CYJacHWH TiepeKiIazad BHUKOPHCTOBYE BeO-pilICHHS
JUTSL B3a€MOIiT 3 KITI€EHTaMH, OCKLUTBKH BCS KOMYHiKa-
Lisl B OCHOBHOMY 3/IHCHIOETBCS B PEXKUMI OH-JIAMH, 13
MporpaMHUM 3a0e3MeueHHsIM JUIsi BeO-KoH(epeHmiil i
BeOinapiB (Korniyaka, 2018). Bapto koHcTaryBary, 1110
Teopisl TepeKIIasy K OKpeMe HayKOBE BiJIraTy:KeHHS
chopmyBaacs BiTHOCHO HETABHO, a CTPIMKI TEMITH
PO3BUTKY Cy4acCHOTO CYCHIJIbCTBA MOTPEOYIOTh MIBUI-
KOTro pearyBaHHsSI Oyab-sIKOi HayKH. 3 OISy Ha Iie,
aKTyalli3yeThcs HeoOXiIHICTh MOepHi3aLii npodeciii-
HOT MiZATOTOBKKM MaiOyTHIX MepeKsiaaqiB 10 BUKOPUC-
TaHHs IHHOBAIIN (HATPHUKIIAM, JTOKATi3aIlii), sKi Tal0Th
3MOI'y aBTOMAaTH3YyBaTH IPOLEC MEpeKiasy, BUKOPHC-
TOBYBAaTH 1HCTPYMEHTH KOMII IOTEPHOTO IIEpeKIIay,
TOOTO J10 pOOOTH B €MOXY LUPPOBUX TEXHOJIOTIH.

AHaJi3 gochailkeHb. Y Cy4aCHHX HayKOBHX
MOIIyKaX ICHY€ 3HaYyHa KiIbKICTh JOCIIKEHb, SIKI
PO3KpUBAIOTh CHEIU(IKy IMATOTOBKA MaiOyTHIX
MepeKIazadiB, 30KpeMa: pO3MITHYTO mporec (op-
MyBaHHS Tiepekimananskoi KymbsTypu (A. Kozak);
OCOOJMBOCTI MIATOTOBKM TEXHIYHHUX MEpeKIaadiB
(C. IlanoBa); mutanus (opmyBaHHS npodeciiiHoi
KOMIIETEHTHOCTI Tepekiazada 3acobamu iHpopma-
HiIHHO-KOMYHIKalliHHUX TexHoJIoTil (A. Porymnbchka,
A. SlHKoBenp); nurAxu ¢GopMyBaHHS TpodeciiHOro
cBitonsiny mepeknmamada (OK. Tamanosa); dopmy-
BaHHS PO eciifHOT CIPIMOBAaHOCTI MaOyTHIX Tepe-
KInagaviB y auctanmiiinomy HayanHi (T. BowapHu-
KOBa); (POPMYBaHHS MOJIKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX nepeKiIagadiB 3 BAKOPUCTAHHIM TEXHOJIO-
rifi mucranmiaoro Hapdanus (M. Momap); Teopito i
METOIUKY MPOQeCIHHOI M ATOTOBKH MalOyTHIX mepe-
KJIaa4yiB 10 3AIHCHEHHS YCHOIO JIBOCTOPOHHBOIO
HayKoBO-TexHigHOro mepeknany (I. Cimkoa) Ta iH.
OnHak, BpaxoBYIOUM L0 HAaBYaHHs MEpeKiIajaviB B
enoxy UM(POBUX TEXHOJIOTINA J0CI 3HAXOMUTHCS Ha
eTari aKTUBHOTO OOTOBOPEHHS, MOUIYKY pillleHb Ta
aHajizy BBa)KaeMO 3a HeoOXimHEe 3MIHCHUTH TIOTJIH-
Onenwii anamiz poOiT 3 POOIEMH MiATOTOBKA Maii-

OyTHIX TepexiafadiB A0 JOoKamizalii B yMoOBax
iHpopmMaTH3aLii Ta HudpoBizauii cycninbCcTBa.

MeTo10 CTATTi € KOMIUIEKCHUN PO3TIIST MIPOIIECY
Ta CeNU(iKKA MATOTOBKA MaWOYTHIX TEpeKIaaadiB
JI0 JIOKaJi3alii B enoxy mnudposizarii.

Bukaan ocHoBHoro marepiamy. TpaauiiiHOO
METOI0 MpodeciiiHol MiAroTOBKM MalOyTHIX mepe-
KJIaJa4iB € OBOJIOMAIHHS TpodeciiHUMU KOMITETEHT-
HOCTSIMH JIJIsl TAKHX BHJIIB MPO(deCciiHOT NisUTBHOCTI:

— BUKOPHCTAHHS TeEpEeKIafalbKuX TEXHOJOTIH 3
ypaxyBaHHSIM 0COOIMBOCTEH TEKCTY-/HKepesia Ta YMOB
nepexsany 3ayisl JOCATHEHHS! MaKCUMAaJIbHOIO KOMY-
HikaruBHoro eexry (I[Tucanko, Maprunenko, 2020);

— PO3yMIHHSI BUXIJTHOTO TEKCTY Ta BMIHHS CTBO-
PHUTH TEKCT MOBOIO OpHTIHAIY;

— MoOuTi3amii CHCTEMH 3HaHL Ta BMIHb, HEOOX1/I-
HUX JIUISL aJIeKBaTHOI IHTEpIIpeTallii CEHCYy MOBHOI Ta
HEMOBHOI TIOBEIIHKU MPEICTABHUKIB Pi3HUX KYJIBTYD
Ta OpieHTauii y COLIOKYJbTYpHOMY KOHTEKCTI KOH-
KpEeTHOT KOMYHIKaTUBHOI CHTYaITil.

Opnak, mo0 MaTH 3MOTy BIIOPATHCS 3 €KCITOHCH-
[iaTbHUM 3POCTAaHHIM PEXUMIB poOOTH, MaliOyTHIM
nepekiagadyaM HeOoOXiIHO HaBYMTHCS IPAIFOBaTH
3 JIMHAMIYHOK MIHJIMBOIO PHHKOBOK) PEajbHICTIO.
Tomy y Mexax mpogeciiiHOT MiIrOTOBKH aKTyai3y-
€THCs HE JTUIIE HEOOX1IHICTh (POPMYBaHHS y MaitOyT-
HIX TepekiagadiB Tak 3BaHux hard skills (TBepmmx
HAaBUYOK), a ¥ Habip soft skills (M skux HaBHYOK),
SKi JIO3BOJIATH IM JISITH THYYKO Ta pearyBaTH Ha
oOcTaBuHU pi3HUX NpodeciiiHnx KoHTekcTiB (bouap-
HuKoBa, 2016). Soft skills 3aranom, Ta i MallOyTHIX
nepeKiIagadiB 30KpemMa, OXOIUTIOI0Th HaBUYKH CIIiJI-
KyBaHHS Ta Mefia, KOMaHIHOI POOOTH, KPUTHIHOTO
MUCIJIEHHSI abo0 JiJepcTBa, Mi>KOCOOHMCTICHOTO CIIiI-
KyBaHHS, KYJIBTYpHY OOi3HAaHICTb, THYYKICTb TOILO
(Schultz 2008; Bartel 2011; Mathias 2013).

st inest 3HAXOAUTH MiATBEP/PKEHHS B OYIKYBaHHSIX
poOOTOMABITIB MO0 BUITYCKHUKIB BUIUX 3aKIadiB
ocsitu. Hanpuknan, A. bpykca, daxisenp 3 npode-
CIfHOTO PO3BUTKY [HCTHUTYTYy Tepekiaay Ta yCHOTO
MepeKyIaay CTBEPDKYE, MO MalOyTHI Ta MPaKTHKY-
104l TepeKiagadi B Cy4yaCHHX yMOBaxX MaroTh OyTH
THYYKHMH Ta YiTKO PO3YyMITH BIIACHE «MICIIe» B MPO-
neci nepeknagay. OKpiM TOro, akTOpKa HaroJioIlye,
IO OJIHIEIO 3 TEPeayMOB YCIIIIHOCTI Ta e(eKTHB-
HOCTI Ha Cy4aCHOMY PUHKY TIEPEKJIaJiB € TOTOBHICTH
JI0 HaBYaHHS BITPOJIOBXK KHUTTS Ta BMiHHS TUIAHYBaTH
nocTiiHni npodeciitauii po3sutok (Brookes, 2017).

[MoniGHoi nymKu norpumyethes i Knaynis Mip3a
(2017), renepanbHuii aupekTop Kommanii Akorbi
(omHOi 3 HaWOLIBIT mIBHIKO3pOcTarounx LSP y cBiTi)
Ta uiaeH Acomiaimii mroOaiizamii Ta JoKami3aiii,
Br3Ha4ae Taki 3Hauymli soft skills, HeoOXigHimi ass
nepekiagayiB MaiOyTHHOTO: HAaBUYKH KPUTHYHOTO
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MUCIICHHS Ta BHpIIIEHHS NpoOieM, KOMYHiKaliiHi
HAaBUYKH, HAaBWUYKHU criBrpami. Came Ii HaBUYKH,
Ha nyMmKy K. Mip3u, 3a0e3neqarb MOMIJIUBICTh MPO-
noHyBatu kiieHtam LSP ajmanroBani kopmopaTnBHI
piIIeHHS, SKi OXOIUTIOIOTh YCHUW TIepeKiaa, Oararo-
MOBHI KOHTaKT-IIEHTPUA 3 MOXKIUBOCTSIMH ayTCOP-
CUHTY Oi3HEC-TpoleCiB, HAaBYaHHS Ta TIOCIYTH 3
nokaiizauii (Mirza, 2017).

Yce me n00pe UMOCTpye Te, 10 Bi0yBaeThCs 3
MIPOIIECOM TEepeKIIaly BHACTIIOK MOBCKOIHOT IH(po-
Bizartii. [TigBumeHuit iHTepec 10 MBHUIKOT TOCTABKH,
HaBITB SKIIO 1€ TOCSITAETHCS IIHOIO SKOCTI, BUKIINKAB
iHTEepeC 10 BIPOBAKCHHS MALIMHHOIO IMEpeKiany,
SIKUI BUMArae Bijl MepeKIIaiadiB BUKOHYBATH POOOTY
TCJIsl pelaryBaHHsl, a He TPOCTO NepeKIaaTH TeKCTH
(OmbxoBebKka, 2020). SxuM 60U po3dapyBaHHSIM IIe HE
OyJ10 IS TIepekyIaiadiB, Terep 1e (akT, i e Bumarae
BiJl HUX PO3BUTKY HOBUX HaBH4OK (Brookes, 2017).

VY Bunaaky nporpamMHOro 3a0e3nedeHHs! NoTPioHi
iHIi KommeTeHTHocTi. [lepeknan y cdepi BUCOKHX
TEXHOJIOTIH TOTpeOye BMIHHS MPAIIOBAaTH 3 BJAacHE
nu(GPOBUMHU TEXHOJIOTISIMH. 3 OTIIALY HA 1€ y M-
TOTOBIII MaiOyTHIX TNepekiajadiB BapTO BPaxXoOBYy-
BaTH, IO CyYacHUM IepeKkiIagadaM JOBOIUTHCS Mpa-
mioBatn 3 CAT-iHcTpyMeHTamu (computer-assisted
translation). He BapTo rurytaté «Kimok», siK iX Iie
HA3UBAIOTh, 3 MAIIMHHUM IMEPeKIaJoM — IIi Mpo-
rpaMd CTBOPEHI /ISl CIpPOIICHHS MPOIECy Iepe-
knany (PeOpiit, 2012). Tpamuuiiiauii nepeknan «Ha
KOJIiHI» a00 B TEKCTOBUX pEIAaKTOpax 3aiiMae ayxke
0araro yacy, a «KilIKi» JO3BOJISIOTh PO30UTH TEKCT
Ha CErMEHTH Ta JIETKO BiJICTEXKYBaTh Mporpec, po3-
paxoByBaTH 00CAT pOOOTH, IO 3AJIUIITUBCS, CKIaIaTH
rocapii, KopucTtyBarucs 0a30l0 IepeKiany, KOH-
KOPAAHCHUM TIONIYKOM Ta CTEXHTH 3a TPOTPECOM
KoJIeT, sIKIIo 1ie mpoekTHa pobdora (Tapacenxo P., &
Awmernina C., 2016). Y koxXHOT «KIIIKW» € cBoi 0c00-
JIMBOCTI, TOMY B MallOyTHIX IepeKIiaiauiB € MOXKIIU-
BICTh OOMpATH Ty, sIKOi KOM(OPTHIIIIE IMpaIrroBaT abo
SIKy Hazae koMmasis. Kirto4oBUMHU iHCTpYyMEHTaMU €
miocapiii (glossary) Ta 6a3a mepeknaais (translation
base). Bonu pomomararoTh 30epertu IiTICHICTH
NepeKIIajy: y miocapiii BUMUCYOThHCS BCl TEPMIHM Ta
KITIOUOBI CJIOBA/CIIOBOCIIONYYCHHS 3 MEPEKIaioM, Yy
OCHOBI TIepEeKIadiB MOXKYTh 30€piraTucs MOBTOPIO-
BaHI MPOIO3UIIii, AKi MOXKHa MiACTABISATH aBTOMa-
truaHo. Lli hyHKIIT 32011a)KyIOTh Yac 1 MiABUIIYIOTb
sikicTh nepexnany (Sikes, 2009).

[ikaBo criocTepiraTu 3a THM, SIK [HTEpHET IIBH/IKO
MePEeTBOPHBCS 3 TUIAT(OPMH IS CIIBIIpAIll Ta KOMY-
HiKaIlii Tuie Ha Te, mo0 yce Oibine OyTH HKepeoM
Tekcty. ToOTO, BMICT, TipecTaBIeHnd Ha BeO-caiTax
KOMII'IOTEPHOT0 3B’S3KYy € TEKCTOM JyIs nepekiany. Lle
0COOJIMBO TOMITHO B IHIYCTpIl JIOKaji3arlii, 1e mepe-

KJIaJjadi BCE 4YacTillle TMepeKIaJaloTh PeKIiaMHl KaM-
MaHii, MO0 TPOBOAATHECSA 3a OTIOMOTOIO COITiaTbHUX
Menia, 30KkpemMa i caiftu corianbHIX Mepex (Facebook
abo Twitter) (Robinson, Olvera-Lobo M., 2011).

3aranom Jzoxanizayis nepeadavae nepexuan uud-
pOBOTO BMICTY, HANpHUKIAJ, KOMII IOTEPHHUX irop,
Be0-CalTiB YN OHJIAWH-CEPBICIB — I KOHKPETHOT
aymuropii. Jlo mpukiIamy, KOMIT IOTEpHI irpu 3a3BH-
yail CTBOPIOIOTHCSI AHIIIHCBHKOIO MOBOIO, BIJTaK
BOHHU MalOTh aHIIOMOBHUI iHTEepdeiic i cTBOpeHi mixa
peautii Jrofei, mo XKuByTh, Hanpukian, B CHIA uu
Kanani. Buxin miei koM’ 10TepHOi rpyu Ha €Bporieii-
CHKH PUHOK Tiepeadadae i mepexsa 3riaHo 3 peati-
SIMH (3BUYIKAMU, TIOHATTSIMH ) KUTEIIB €BPONECHCHKIX
kpain (Odacioglu, 2015).

[HOni JToKami3alisl OXOIUTIOE TMEepeKya Mporpam,
irop, CHCTEMHOro 3a0e3leueHHs, a TaKoXK ajarTa-
[ito (HajamTyBaHHS) KOJIpHOI mamiTpu rpu (iHTep-
HEeT-CaTy) i1 3BUYHI THM JIFOJSIM, KOTPUM CTBOPIO-
€THCSI TIEPeKIIazl. 3BayKaloun Ha PO30IKHOCTI JIIOAEH,
SK1 PO3MOBJISIIOTH PI3HUMH MOBaMH Ta MPOXKHUBAIOTh
y pI3HHX KpaiHax, MepeKyiafad MOBHHEH CTBOPUTH
NPaKTUYHO HOBE TBOPIHHS Y BHIVISIIII TPH, IPOTPaMH
a00 1HIIOTO KOHTEHTY, 3pOOUTH KOHTEHT OJIFKUUM 32
JIyXOM Ta 3BUYKaMH JIs1 JItOJIe MeBHO1T KpaiHU, MOBH,
MmeHramitety (Stein, 2013).

Tomy iHKONMM 11 MaOyTHIX TIepeKIiaaadiB Heoo-
X1THUH HOBHWM HaOlp HABUYOK, SKi 32 TIOXOMKECHHSIM
Habararo Ommkdi A0 cdepu KOMIT FOTEPHOTO TIPO-
rpaMyBaHHs, HDK 10 mepekiany (Brookes 2017).
3pemToro, MO0 TepeKiagaTH KOMIT IOTepHI irpw,
MOOITbHI JIOJIATKH 4K BeO-caliTH, MalOyTHbOMY
nepeKiagayeBi IMOTPIOHO CIeplly BH3HAUYUTH Ta
OTpPUMATH JAOCTYII JI0 TIEPEKIATCHOTO BMICTY, 110 0e3
3HaHHs [IpOrpaMyBaHHs OyJie CKJIaJHUM 3aBIaHHSM i
3aiiMe Oararo yacy.

3 omsiay Ha 1€, MPUITYCKaeMO, 110 OBOJIOAIHHS Mak-
OyTHIMM TIepeKiajauaMi OKPECICHUMH HaBUUKaAMU
3yMOBJIIO€ HEOOXIJIHICTh TXHBOI MIJITOTOBKH B MEXKaxX
HOBOT METOIOJIOTIi, sika O BiMIAIIIIA Bia TpaHCMICIIHOT
MOzIeJTi HaBYaHHS Ta CIIPSIMOBYBaJla CTYACHTIB 0 CaMo-
CTIHOTO HaBYaHHS Ta IHPOPMOBAHOTO OOyMYyBaHHSI.

BignoBige Ha o0OYeBHUAHY HEOOXiOHICTH YCYy-
HEHHSI PO3PUBY B MOYKJIUBOCTSX TIpallCBIIAIITYBaHHS
(Odacioglu, 2015), sikuit TakoX Ha3UBAKOTh PO3PUBOM
y HaBuukax (Brookes, 2017), mpomnoHye eMepKeH-
THCTCBKa emictemororis, sky M. Kipami mpormarye sk
BUPIIIICHHS HI3KH MPOOJIeM y HaBUYaHHI Ta ITiITOTOBIII
nepeknanaqis (Kiraly, 2015). Ha #ioro mymky, monep-
Hi30BaHa mpodeciiiHa MiAroToBKa MailOyTHIX Mepe-
kiaayiB (a0o 11e Sk BiH iX Ha3MBa€ — MEPEKIIaaqiB-
€MEpreHTHCTIB) CTAaBUTh CTY/ICHTA B IIEHTP OCBITHHOTO
HPOLECY, B CEpeIUHy [OCBiAy, OTPUMAHOIO M-
XOM Y4YacTi B aBTEHTHYHHX a00 Maiike aBTeHTHYHHX
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MIPOEKTAX TUCTAHLIHHOTO TepeKiIaay (BUKIIAAad—JIUILIe
TBIOTOP), @ HE IIepe/iac 3HAHHSI, SIKe BUHUKAE B IPOLIECi
camoro joceiny (Kiraly, Hoffman, 2016). Pe3ysisraru
HaBYaHHS, 32 TBEP/PKCHHSIM HAyKOBIIIB, TIEPEBUIIYIOTh
JeKJIapaTHBHI 3HAHHA SIK Taki Ta OXOIUIIOIOTh HaBHU-
YKy Ta 00i3HaHicTh. CaMe 1iel pi3sHOMaHITHUN HaOip
B3aemonoB’si3anux puc M. Kipani Ha3zuBae «BHXiTHOO
kommetenTHicTIo» (Kiraly, 2013, c. 11) Ta ocHOBOIO
e(EKTUBHOCTI JIISUTBHOCTI Y TIPAKTHILI MIEPEKIIaY.

Y miAroToBINI TEpeKIaNaviB-eMepreHTHCTIB, Ha
nymky C. Mip3u, HEOOXigHO e OIIBIIOI0 MIipOT0
MOKJIIaTUCSl HA BUKOPHCTAHHS COLIAaJIbHUX MEPEXK.
3aBIsIKM TIOBCIOOHOMY XapakTepy CalTiB colialib-
HUX MEpEXK 1 IXHbOMY 3arajlbHOMY BHKOPHCTaHHIO,
BOHH BCE YACTIIIIE € BUXITHUM TEKCTOM, Tak 1 modus
operandi B cywdacHoMmy mnepexmani (Mirza, 2017).
Came coriasibHi MepeXi JOIIBHO BHUKOPHUCTOBY-
BaTH JUIs IPOEKTIB, e CTyACHTH-TIEpeKIaaadi OepyTh
y4acTb y MepeKiIai «TBITiB» 1 «OHOBJIEHb CTATYCY»,
3aBaHTaXYIOTh Bijieo Ha YouTube 1 HOBHX TEXHO-
noriii mepeknany. Lle imes, siky BapTo HOTpHUMYyBa-
THCS, OCKUIBKH BOHA HE 0OMEXYy€E IOCBiI HaBYaHHS
JIMILIE TEepeKaasoM sIK TakuM. HaromicTs no3Bossie
CTy[IEHTaM JIOCIIIDKYBaTH COIIaJIbHI Mepexi sK
po0oui cepenoBuile, PO3BUBATH MAPKETHHIOBI HABHU-
YKM (HalpUKJaJl, Ha OCHOBI JIOKaii3amii iHIIUX caid-
TIB po3poOuTH pekinamHi cropiHku Facebook s
BHUTAJaHUX MTEPEKIATANBKAX KOMIIAHIH).

OxpiM BUKOPHCTAaHHS HU3KH OHJIAWH-TEXHOJIOT1H
(11 KOMYHIKaIIHUX YM OCBITHIX pillIeHb), MOAEP-
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Hizamis npodeciiHOi MiArOTOBKM MaiOyTHIX mepe-
KJIaJa4iB 10 JioKami3amii nepegdoadyac BUKOPHCTAHHS
inctpymenTiB CAT Ta iHmuMX 1mudpoBUX pecypciB
(HampuKiIan, MAaOTUHHUN TepeKian, SKUH CYTTEBO
BIUIMHYB Ha PEXHMH POOOTH, SKi 3aCTOCOBYIOTbH
CTYICHTH IIepeKiany, a TakoX mnpodeciiini mnepe-
kiaaadi). Bapro Big3HauuTH, JEsIKi CBITOBI KOMITa-
Hil MafTh aKaJeMiuHi MapTHEPChKi MPOTpaMu, IO
HaJaI0Th MOXUIUBICTH BIpoBaguTH CAT-KOMITOHEHT
B HaBYAJbHI MPOTPAMH 1 MiATOTYyBaTH, TAKUM YHHOM,
KOHKYPEHTO3/IaTHUX (paxXiBIIiB.

BucnoBku. [ligrotoka Mail0yTHiX nepexianadin
JI0 JIOKaji3alii B ernoxy 1udpogizaiii € bararorpaH-
HAM Ta MDKIUCIUILUTIHAPHUM mporiecoM. [Iporpamu
MITOTOBKH KOHKPETHO IMepeKIIafadiB-I0KaIiCTiB Ha
piBHI 3aKJIaJiB OCBITH TOKH IO TepeadaveHi JTuiie
B JesKUX KpaiHax (Hampukian, @panuis, ne Ctpac-
Oyp3bKHIl YHIBEpCUTET 3alpoBaJMB MaricTepchKy
nporpamy MyinbTUMoBHOTO BeO-nu3aiiny (CAWEB))
(Stein, 2013). Takum ymHOM, JIOKami3ailis HaOyBae
3HAUYIIINIOTO 3HAYCHHS HAa CyYacHOMY €Tarll pO3BHU-
TKy cycrnibcTBa. CaMe TOMY ITiJITOTOBKa MaOyTHIX
MepeKIafavyiB /10 JOKai3amii € HaJ3BUYaliHO aKTy-
anpHow. DaxiBUiB y Wil cdepi Mano, a maroroBka
KaJ[piB Ha PIBHI BUIIUX 3aKJaJliB OCBITU JOTIOMOXE
BUPIIINTH IO TpoOsIeMy, ajke BUITYCKHHKaM Haba-
raro JieTIIE€ OCBOITHCS, KOJIM BOHHM PO3YyMIiIOTh IpHU-
HaliMHI OCHOBHI NIPHHITUIH TIEPEKIaIabKoi podoTH
y cdepi nokamizanii pi3sHOMaHITHHX NPOrPAMHHUX
MPOJYKTIB.
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